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L¨µõßêß J¸ uÔ³¶À, öíßÔ-Gª¼&ö£Úõ°m&©wì GÝ® J¸ ]ÖÁß ÁõÌ¢uõß. 

AÁÝøh¯ A®©õ ¥[Põß £õzvµ[PÒ ÷©À £h® Áøµ¢x Ásn® wmkÁõº. AÁÝUS® 

A÷u÷£õ» Ásn Ásn KÂ¯[PÒ wmh Bø\. 

In a small weaving town in France, a young boy named  

Henri-Emile-Benoit-Matisse watched his mother paint china.  

He wanted to paint too. 

फ्रांस में बुनकर ां के एक छ टे शहर में एक लड़के हेनरी एममले बेन इट मतीस ने, अपनी मराँ क  चीनी-ममट्टी के 

बततन ां क  रांगते हुए देखर.  

उसकर भी पेंट करनर कर मन हुआ.  



 

 

©n¼À £h[PÒ Áøµ¢uõß. 

He drew pictures in the sand. 

  

उसने रेत में मचत्र बनरये.  

 

 

 

 



 

£õh¨¦zuP[PÎ¾® KÂ¯®uõß. 

He drew pictures in his schoolbook. 

  

उसने सू्कल की कॉपी में मचत्र बनरये.  

 

 

 

 

 



 

CøÍbß öíßÔ°ß \mh¨¦zuP[PÒ, £zvµ[PÒ, E°À GÚ Gv¾® KÂ¯[PÒ. 

When Henri was a young man, he drew pictures in his law books and on contract 

deeds, and wills. 

जब हेनरी बड़र हुआ त  व  करनून की म टी मकतरब ां, ज़मरनत के मुचलक ां और वसीयतनरम ां पर भी मचत्र बनरतर 

थर. 

 

 

 

 

 



 

 

£ÛUPõ»® JßÔß÷£õx ShÀÁõÀ AÇØ], A¨ö£ßiøéiéõÀ £õvUP¨£mhõß öíßÔ. 

£kUøP°÷»÷¯ C¸¢uõß. AÁß A®©õ, AÁß Sn©õS® Áøµ HP¨£mh ö£°sm 

h¨£õUPÒ Áõ[Qz u¢uõÒ. 

Henri was sick in bed with appendicitis one winter. 

His mother gave him a box of paints and he painted until he was well.  

 

एक बरर जरड़े के मदन ां में हेनरी क  पेट में पथरी कर ज़बरदस्त ददत  उठर. उसकी मराँ ने उसे एक पेंट बॉक्स मदयर. 

मिर तमबयत ठीक ह ने तक, हेनरी मचत्र ही बनरतर रहर.  



 

\mh¨£i¨ø£ ©Ó¢uõß. Pø»bÚõP ÷Ásk® GßÓ Bø\°À uß ]Ø×øµ Âmk £õ¶éüUS¨ 

¦Ó¨£mhõß. 

He kept on painting, forgot about law, and left his small town to be an artist in 

Paris.  

 

हेनरी करनून कर मवषय भूल गयर. व  लगरतरर मचत्र ही बनरतर रहर. बरद में व  अपनर छ टर शहर छ ड़कर आमटतस्ट 

बनने, पेररस चलर गयर.  

 



 

Á¸hU PnUQÀ Ásn KÂ¯[PÒ wmiU SÂzuõº öíßÔ. 

Henri painted pictures day after day and year after year.  

 

उसके बरद हेनरी, मदन ां-मदन और सरल ां-सरल मचत्र ही बनरतर रहर.  

 

 

 

 

 



 

uõÝ® ©QÌa]¯õ´ C¸¢uõº, ¤Óøµ²® ©QÌÂzuõº. 

He was happy and his paintings made people happy. 

  

व  बहुत खुश थर. उसके मचत्र ां से ल ग ां क  भी ख़ुशी ममलती थी.  

 

 

 

 

 



 

©wì Á¯uõÚ Põ»zvÀ ÷{õ²ØÓõº. £h® Áøµ¯ ¬i¯õu£i BÚx. AÁµõÀ EmPõµUTh 

¬i¯ÂÀø», £õÁ®! £kUøP°÷»÷¯ Qh¢uõº, y[QÚõº. AÁº PÚÄPÎÀ AÁº wmi¯ 

£h[PÒ ÷uõßÔÚ. 

But when Matisse was an old man, he fell ill – so ill he couldn’t paint, so ill he 

couldn’t sit up, so ill he could only lie in bed and sleep. His painting floated by in 

his dreams. 

 

हेनरी मतीस, बुढ़रपे में बीमरर पड़र. उसकी तमबयत इतनी ख़ररब हुई मक व  ब्रश तक नही ां उठर परयर. व  पलांग से 

उठ तक नही ां सकर. व  बीमररी में मदनभर पलांग पर लेटर रहतर और स तर रहतर. पर सपन ां में भी उसे अपनी 

पेंमटांग्स मदखरई देती ां.  

 

 

 

 

 



 

ÂÈzx¨ £õºzu ©wêß PsPÎÀ ÷\õP® ux®¤¯x. £kUøP°÷»÷¯ £kzv¸US® J¸ 

|ø»ø©. \UPµ {õØPõ¼°À {Pµ»õ®.  

AÁ¸US GßÓõÁx £h® Áøµ¯ «sk® \Uv QøhUS©õ? 

Matisse finally opened his eyes and they were filled with sadness. Now he must 

remain in bed or use a wheelchair.  

Would he ever have the energy to paint again? 

 

जब मतीस ने अपनी आाँखें ख ली ां त  व  उदरस और दुखी थी ां.  

अब यर त  उसे पलांग पर लेटे रहनर पड़ेगर यर मिर व्हीलचेयर  

इसे्तमरल करनी पड़ेगी.  



 

öPõg\® \¶¯õÚx®, PhØPøµUSa ö\ßÓõº ©wì. ]ÀPõØÖ Cu©õP C¸US÷© GÚ 

GsoÚõº. öPõg\ ÷{µzv÷»÷¯ {ßÓõ´ A©º¢uõº. Ah! Áøµ¯Ä® Bµ®¤zxÂmhõº. 

When Matisse was strong enough to travel, he went to the seaside – the sea air 

might help him get well.  

Before long, he sat up. A little later, he drew.  

 

जब मतीस में यरत्रर करने लरयक तरकत आई त  व  समुद्र के मकनररे गयर. शरयद समुद्र की हवर उसकी तमबयत 

में कुछ सुधरर लरए. पर जल्दी ही व  उठकर दुबररर पेंट करने लगर.   



 

 

J¸ {õÒ, Pzu¶U÷PõÀ öPõsk ÁsnU PõQu[PøÍ ÂuÂu©õPU Pzu¶zuº ©wì. 

£»Âu £h[PøÍ Pzu¶U÷Põ»õ÷»÷¯ Áøµ¢uõº!  

 

Then one day Matisse picked up a pair of scissors and cut out shapes from painted 

paper – he was drawing with scissors! 

 

एक मदन मतीस ने कैं ची उठरई और एक रांगीन करगज़ से कुछ आकरर करटे – दरअसल व  अपनी कैं ची से मचत्र 

बनर रहर थर! 



 

 “Pzu¶U÷PõÀ ]Ó¢u P¸Â¯õ´ EÒÍ÷u!” 

 “A pair of scissors is a wonderful instrument!” 

 

 “कैं ची, एक कमरल कर औज़रर है!” 



 

{õÒ ¬ÊUP ÁiÁ[PøÍ Pzu¶¨£vÀ PÈzuõº ©wì. 

“ÁiÁ[PøÍ C¨£i E¸ÁõUSÁx ©ÚxUS Cu©õ´ C¸UQÓx. GÚU÷Pß Cx ¬ß÷£ 

÷uõnÂÀø»?” 

Matisse cut paper all day. 

“My pleasure in cutting things out grows even greater.  

Why didn’t I think of it earlier?” 

 

मिर मदन भर मतीस करगज़ करटतर रहतर. “करगज़ करटकर मचत्र बनरने कर मेरर मज़र, मदन-ब-मदन बढ़तर ही जर 

रहर है. मेरे मदमरग में यह ख्यरल पहले कू्ां नही ां आयर?”  

 

 

 



 

AÁ¸øh¯ EuÂ¯õÍºPÒ {õÒ ¬ÊUP PõQu[PÎÀ £»Âu |Ó[PøÍ Ásn® wmiÚõºPÒ.  

His assistants painted paper for him all day.  

 

मतीस के सहरयक मदन भर उसके मलए करगज़ रांगते रहते.  

 

 

 

 

 



 

 

“GÚUS ©ÖÁõÌÄ QøhzxÂmhx ÷£õ» EÒÍx.” 

“It seems to me that I am in a second life.” 

“मुझे लगतर है जैसे मैं दूसरी मज़न्दगी जी रहर हाँ.” 

 

 

 



 

 

 

ÁsnU PõQu Pzu¶¨¦PÒ (cut-outs) _ÁØøÓ |µ¨¤Ú. 

Paper cuts covered his walls. 

पूरी दीवरर उसके द्वररर करटे करगज़ के आकरर ां से सजी थी.  

 

 

 



 

 

J¸ ©õø», ©wì }sh ÷Põ¼ß ¬øÚ°À J¸ ]ßÚ \õU(chalk) xsøh ö\¸QÚõº. 

Pmi¼À £kzxUöPõs÷h ÷©ÀTøµ°À uß ÷£µ¨ ¤ÒøÍPÎß ¬P[PøÍ Áøµ¢uõº AÁº. 

One evening Matisse lay in bed and drew the faces of his grandchildren on the 

ceiling with a piece of chalk tied to a long pole. 

 

एक मदन मतीस ने पलांग पर लेटे-लेटे बरांस में चरक बराँधी और उससे सीमलांग पर अपने नरती-प त ां के मचत्र बनरये.  

 



 

 

A¢u AÇS ¬P[PÒ £kzv¸US® AÁøµ¨ £õºzuÚ. AÁ¶ß PÚÄPøÍ AÁºPÐ® 

PshÚº. 

As he fell asleep, they looked down on him and saw his dreams. 

 

जब मतीस स  गयर तब नरती-प त ां ने, नीचे मतीस, और उसके सपन ां क  देखर. 

 

 



 

 

 

AÁº y[S®÷£õx AÁøµa _ØÔ²ÒÍ £» Ásn Pzv¶ ÁiÁ[PøÍ AÁºPÐ® 

£õºzuõºPÒ. 

They saw the SHAPES that surrounded him in sleep. 

उन् ांने उन आकरर ां और मचत्र ां क  देखर ज  मतीस क  नी ांद में मदखरई देते थे.  

 

 

 



 

 

 

 

{õÍõP BP, ©wì ö£¶¯ö£¶¯ E¸ÁÁiÁ[PøÍ  Pzu¶zuõº. PhØPøµø¯ Jmi¯ 

AÁ¸øh¯ AøÓø¯ AøÁ Ásn[PÍõÀ AÇPõ´ |øÓzuÚ. 

As time went on, Matisse cut bigger and bigger shapes.  

They filled his seaside room with color.  

 

समय बीतने के सरथ मतीस बड़े, और बड़े करगज़ के आकरर करटने लगर. समुद्र के परस स्थथत उसकर कमरर 

उनके रांग ां से भर गयर.  

 

 

 



 

""£õ¸.... {õß £kUøP°÷»÷¯ £kzxUQhUP ÷Ási¯uõ°ka_... BÚõ GßøÚ _zv 

öµõ®£ AÇPõÚ ÷uõmh® ÷£õmi¸U÷Pß... A[P {õß {hUP»õ®.... £a\¨ £÷\ÀÝ 

Cø»PÒ, £Ç[PÒ, £ÓøÁ Th C¸US.'' 

You see, as I am obliged to remain often in bed … I have made a little garden all 

around me where I can walk … There are leaves, fruits, a bird.” 

 

“देख , कू्ांमक मैं अक्सर पलांग पर ही लेटर रहतर हाँ ... इसमलए मैंने अपने चरर ां ओर एक बगीचर बनरयर है, मजसमें 

मैं टहल सकूां  .. मेरे बरग़ में पते्त, िल और पक्षी हैं.”  

 

 



 

 

""Cx ÷£õx® GÚUS, BÚ¢u©õ C¸US'' 

“I am deeply contented, happy.” 

 

“मैं अब बेहद सांतुष्ट और खुश हाँ.” 

 



 

 

 

 



 

J¸ CµÄ, uß÷Úõh PõQu ÷uõmhzvÀ {h¢uõº ©wì… 

Then one night, Matisse walked out into his paper garden, 

 

मिर एक ररत मतीस अपने करगज़ के बगीचे में सदर के मलए टहलने मनकल पड़र.  

 

 

 

 



 

..Ásn Ásn ÁiÁ[PÎß ÁõÚÂÀ A¢u Á¯uõÚ Pø»bøµ uõ»õmiÚ, 

ö\õºUPzxUS¨ £õøu ÁSzuÚ. 

 

and the rainbow of shapes cradled the old artist and carried him into the heavens.  

 

करगज़ के बने उन रांग-मबरां गे आकरर ां ने उस बूढ़े मचत्रकरर क  झ ांकर मदयर और उसे स्वगत में ले गए. 

 

 



 

CµÄ ÷{µzvÀ {õ® £õºUS® {m\zvµ[PÎÀ ]», öíßÔ ©wêß øP÷Áø»÷¯õ? 

C¸UP»õ®! 

Are some of the stars we see at night coming to us from Henri’s scissors?  

Perhaps. 

 

ररत में मदखने वरले कुछ मसतरर ां की र शनी, कही ां हेनरी की कैं ची से त  नही ां आती?    

शरयद. 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  

 

 


